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V. BimomocTi npo gucepraniio
Moga guceprariii:
Koau TemaTuyHHUX PyOpHK: 17.07.61

Tema guceprauii:

C.Mipusinica"

2. Modern Greek Phraseology in Ukrainian Literary Translation (on the material of novels of N. Kazantzakis and
S.Myrivilis).

Pedepar:

1. Incepraliiio pucBsiYeHo JOCHiIKeHHI0 QyHKIiOHyBaHHS (ppaseosiorii B Xy oxkHix TBopax H. Kazanpzakica i C.
Mipusinica Ta cioco6iB ii BifTBOpeHHS Y Iepeksiafi 3i 30€pe’keHHSIM XY 0>KHbOI 3HAUyLOCTi, IPUTaMaHHO]
(ppazeosorivHUM OAMHULIIM OpUTiHay. B po6OTi IpoieMOHCTPOBAHO, 10 OCOOJIMBOCTI (POPMYBaHHS
(dpaszeosorivHOro Mi>KpiBHS HOBOrpeLbKOi MOBU BIJIMHYJIY Ha AOJATKOBY MapKOBaHiCTh OLWHUIb O3HAKAMU
KHIDKHOCTI Ta pO3MOBHOCTI, BUTOKHU $IKOi I1Iepe0yBaloTh B SIBULII AUIJIOIIOCIi. BU3HaueHo, 1110 Taka MapKOBaHICTh
BIJIMBA€ Ha QyHKIiOHYBaHHS (PPA3€0JIOTi3MiB Y XyL,0KHbOMY TBOPI, a CaMe Ha TEKCTO(POPMATUBHY Ta
TEeKCTOIOPOKyBaIbHY (PYHKIi], BIATBOPEHHS SIKMX 32 JOTIOMOToI0 ()pa3eosoriyHux Ta Heppa3eosIoTiuHNX aHaJIoTiB

y nepeknazi Gopmye repMeHeBTHUYHY MOro LIi/IiCHICTb Ta XyAOXKHIO a/leKBaTHICTb. Jl0CIiIpKeHO SBUlLe



(¢ppazeosoriuHoi KoMneHcanii KOHTEKCTy. OXapakTeprU30BaHO MIJIIXM KOHTEKCTyaIbHOI, OKa3i0HaIbHOI
(dpazeonorizanii Ha 6a3i HOBOrpeUbKUX MpereIeHTHUX OOUHUIT. BUSBIIEHO, 1[0 B aHATI30BAHUX TEKCTaX
OKazioHaJIbHi pas3eosiorismu yTBOPIOIOTHCS Ha OCHOBI ITpelLleIeHTUXIMEH Ta cuTyalill. Brepiue sk ¢ppaseomaTusm

PO3IJISIHYTO MpeLeeHTHY LIUTATY i 3'SCOBaHO CIIocoOU 30€peKeHHs B Ilepekiiai ii iHnTepTeKCTyalbHOCTI.

2. The dissertation focuses on a study of functional aspects of Modern Greek phraseology, represented in
N.Kazantzakis' and S.Myrivilis' novels, and the ways of translation of phrasemes, retaining their original textual
roles with view to preserve the literary coherence of the original text. The dissertation reveals how different
stylistic patterns (diploglossia), which mark phrasemes in the modern Greek phraseology influence the author's
linguo-creative activity. In the paper the process of such marking was defined and how it affects a text-formating
/ text-producing's function of phrasems in literary text as well as its translation by phraseological or not
phraseological means of the target language. The phenomenon of contextual compensation is analyzed as
insufficient coincidence between stylistic criteria of the source and target languages. The way of contextual,
optional phraseologization on the ground of precedent units of Modern Greek was analyzed, and it has been
proved that mostly occasional phraseology is based on precedent names and situation. Elements like occasional
phrasemes in literary text express intertextual interactions between the language user and cultural space he
belongs to. For the first time, a precedent quotation has been considered as a phraseological unit, and it was
revealed how it can be restored by the means of the target language.
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